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Sanskrit Fragments of the Kasyapaparivarta and 
the Pattcaparamitanirdesasitra 
in the Mannerheim Collection* 


Seishi KARASHIMA 


Introduction 


The Helsinki University Library possesses a unique collection of Sanskrit manuscript 
fragments, as a deposit of the Finno-Ugrian Society, which is part of the Central 
Asian documents and antiquities brought back by the Finnish national hero, Carl 
Gustaf Emil Mannerheim (1867-1951), from his 1906-1908 expedition to Central 
Asia and the northern parts of China. According to his Records of the Journey, 
while staying in Khotan, Mannerheim purchased a small manuscript fragment —— 
later identified by J. N. Reuter, as belonging to the Suvarnabhasottamasutra or the 
Sutra of Golden Light ——, which had been found in Yangi Langir, southeast of 
Khotan, as well as six other fragments, originally from the ruins of Khadaliq near 
Domoko Bazar, about 115 km. east of Khotan.' These fragments, of which 
Mannerheim mentions only seven (though actually there are eleven altogether), 
were later studied and published by J. N. Reuter. Amongst them, Nos. 1, 2 and 4 
have not been identified yet; No. 3 belongs to the Kasyapaparivarta (identified by 
J. W. de Jong); No. 5 to the Saddharmapundarikasutra (identified by Reuter); No. 6 
to the Suvarnabbasottamasitra (identified by Reuter as stated previously); Nos. 7 
and 8 to the Satasabasrika Prajhaparamita (identified by Reuter); No. 9 to the 
Paficaparamitanirdesasitra (identified by the present author); No. 10 is a Sanskrit- 
Khotanese bilingual fragment (not identified as yet); and No. 11 belongs to the 
Khotanese Sanghatasitra (identified by Sten Konow).’ 

More than ten years ago, I happened to read Mannerheim’s Across Asia from 
West to East in 1906-1908 and Reuter’s article on these fragments, reprinted in the 


* I should like to extend my sincere thanks to my friend, Peter Lait, who took the trouble to 
check my English. 

"Mannerheim 1940: 89ff. Cf. also Halén 1999; Wille 2001: 44f.; Yuyama 2001. 

7 Cf. Reuter 1913-18; Halén 1999: 109f.; Wille 2001: 45f. 
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second volume of the book. At that time, I assumed that fragment No. 9 might 
have belonged to a particular part of the Prajiiaparamita literature, though I could 
not identify it as such. Much later, when we were preparing the new edition of the 
Kasyapaparivarta in 2002, we tried to obtain photographs of the fragment of the 
text in this collection, without much success. After publication, however, Prof. 
Kogi Kudara kindly sent me a photocopy of the said fragment and informed me 
that he had photographed all the Sanskrit fragments along with the Chinese 
manuscripts in the collection in 1982 and left the negatives in Helsinki. During 
my short stay there in the summer of 2003 on the occasion of the 12" World 
Sanskrit Conference, I visited several museums and institutes in search of these, 
but in vain. Finally, I visited Dr. Harry Halén of the Institute for Asian and 
African Studies at the University of Helsinki, who not only kindly explained the 
physical condition of these fragments to me, but also gave meticulous advice to the 
library staff, when they were preparing the digitalised images of these for me later 
on. For this reason, I wish to thank him for all his help and advice he has given 
me. I should also like to express my heartfelt gratitude to the Board of the 
Finno-Ugrian Society and its secretary, Dr. Riho Griinthal, who readily gave me 
permission to study these images without which, the publication of this present 


work could not have been realised. 


I. A Folio of the Kasyapaparivarta : Mannerheim Fragment No. 3 + 
Hoernle Fragments No. 143, S.B. 38 + S.B. 39 
The folio in question, which has the number 169 on the margin on the recto side, 
was presumably divided into three, nearly a century ago in or near Khotan, of 
which two are now being kept in the Hoernle Collection in London, while the 
third is preserved in the Mannerheim Collection in Helsinki. The Hoernle fragments 
in question, whose photographs were taken by Prof. Kazunobu Matsuda of Bukkyo 
University, have been since reproduced in KP (V-D), plates 76 and 77, unlike the 
Mannerheim fragment. I succeeded in putting together these three images, for 
the first time, nearly one century after their separation and hereunder, I shall give 
a transliteration of the folio anew.’ 
Folio 169 Recto Plates: 1 
1 [m e]va kaSyapaikatya Sramanabrahmana bahamn dharmam pary4apya na rag. 
lr] + + + + + + + + + + + + + + mfojhatrsna vinodayamti - tte 
dharmarnavanohyamanne : klaigatrsnaya k[al]. + + 
KP(V-D), SI P/2 § 128, 64r5-v2: evam eva kasyapa ih(’) ekatye srramanabrahmano 


> The Hoernle fragments have already been transliterated by de Jong (1977), the present author 
and Mr. Noriyuki Kudo (KP[V-D], pp. 60-62), while Mannerheim fragment has been transliterated 
by Reuter (1913-18: 5) and de Jong (1977). 
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bahin dharman paryapnuvamti na ragatrsnan vinodayamti + na dvesatrsna 
na mobatrsna Saknuvamti vinodayitum + te mabata dharmarnavenohyamana 
klesatrsaya kalagata durga- 

2‘ tigamino bhavamti 2 // tadyatha kasyapa vaidya ausa[da]bhrast(r]4 grhi[tv]. 

[c]. ++ +++ 4444+ +4 + [u]tpadyfe]ta » na ca tam vyadhi - 
$a[k]nuy4 cikitsittu + evam eva kasyapa bahusruttasya [vy]. + + 

KP(V-D), SI P/2 §§ 128-129, 64v2-5: tigamino bhavamti °..... tadyathapi 
nama kasyapa vaidyo osadhabharam grhitva anuvicaret* tasya kascid eva vyadbi 
utpadyeta na ca tam vyadhi saknuya cikitsitum +° evam eva kasyapa 
babusrrutasya klesavyadbi 

3 drastavyah ya{h}s tena Srutenna na <Sa>knoty atmanam klaisavyadhim 
ci<ki>tsi .. .irarthaka[m tasya] tam éruttam bhavatt[i] // tadyath[4] 
[kas]y[apa : ] glana pu .. s[o) rajarham bhaisajyamm upayujyatta- 
samva{tsa}rena kal.m + + 

KP(V-D), SI P/2 §§ 129-130, 64v5-65r4: drastavya yas tena srrutena na Saknoti 
atmanah klesavyadbi cikitsitum + nirarthakam tasya tac (ch)[r](ujtam 
bhavisyati + .... tadyathapi nama kasyapa {°} glanah puruso rajarhan 
bhesajyam upayujyasamvarena kalam kuryat* 

4 evam eva kaSyapa bahuSrutasya klaigavyadhi draQsta .. .. yaf{h}s 
tendsamva{tsa}jrena kalam karotti + || tadyatha kasyapa maniratnamm 
ucare patita akaryopagam bhavaty evam e[v]. + + 

KP(V-D), SI P/2 §§ 130-131, 65r4-65v2: evam eva kasyapa babusrutasya 
klesavyadhi{m} drastavyab yas tendsamvarena kalam karoti ° ...... tadyathapi 
nama kasyapa anargham vaidiryamahamaniratnam uccare patitam 
akaryopakam bhavati * evam eva kasya- 

5 pa bah[u]Srutasya labhasatkaro(cc]ara[pa] + © .[o] + stavyah niskimcana 
devaman(u)syesu * // tadyatha kasyapa mrtasya mal[a] - evam eva kagyapa 
duSilasya kas[Aa]ya .[r]. .. 

KP(V-D), SI P/2 §§ 131-132, 65v2-66r3: pa bahusrrutasya labhasatkara 
uccarapatanam drastavya * niskimcanam devamanusyesu ° ....... tadyathapi 
nama kasyapa mrtakasya Sirasi suvarnamala + evam eva kasyapa dubSilasya 
(ka) sayadbaranam drasta- 

6 vyah // tadyatha kaSyapa susnata[s]ya suvil[i] + [sy]. 
nnakeéanakhasyavada[ta]vastrapravytasya pravaracandananuliptasya 
Srestiputrasya sirse* can[p]akamala evam eva kaéya + + 

KP(V-D), SI P/2 §§ 132-133, 66r3-vl: vyam °- .... tadyathapi nama kasyapa 
avadatavas(t)[r](apravr) (ta) [s]ya pravaracandananuliptasya srresthiputrasya va 
rajaputrasya va Sirasi canpakamalabaddham bhavet* evam e(va kasyapa dubsi-) 

7 lavato .. huSrutasya kasaya[dh]a[ra] .. + + + + // catvarah ime kaSyapa 
dusila silavapratiripakah katam[e] catvara iha kasya + [ihai]ka[ty]o [bhJiksu 


4 S.e. for firse. 
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tt 

KP(V-D), SI P/2 §$§ 133-134, 66v1-4: [lJavato babusrrutasya kasayadharanam 

Ar astavya 3 iss. catvara ime kasyapa dubsila Silavamtapratirapakah katame 
catvarah iha kasyapa e(ka)tyo bhiksub prati- 

8 mok.. sam.....m .. to bhavati + aca [y].+++++ + .. an... tresv api 

(’)vadyesu bhaya«da»réi + samadaya Siksati siksapa[d]e .. .. .. .[i] .. [ddh]. 


ish Gee + 
KP(V-D), SI P/2 § 134, 66v4-5: moksasamvarasamurto viharati ° acaragocara- 
sampanna anumatresv avadyesu bhayadarsi samal[d](a)ya siksate Siksapadesu 
- parisuddhakayakarmavan- 
Folio 169 Verso Plates: 2 
1 wu... + +444 galttlo iharati pafrisu] ++++++++...... yam kasyapa 
prathamo duéila silavapratiripakah’ // punar apa[ram] kas[y]. .. [ih]ai[ka]tyo 
[bhjiksu(r] vv[i]na[y]. + + 
KP(V-D), SI P/2 § 134, 66v5-67r2: manaskarmand samanvagato viharati ° 
parisud[dh]ajivab sa ca bha[v](a)ty atmavadi ayam kasyapa prathamo dubsilab 
Stlavamta{h}pratirapako drastavyah // punar aparam kasyapa ib() ekatyo 
bhiksur vinay[a]dharo 
2 ___.. vati pravrta .. nayo v[i]naya[gu]p[t]o + + + + [y]. drstim c[a]sy[4]nucalitam 
bhavati: ayam ka$yapa dvitiyo dusila silavaprattirapakah // puna<r a>param 
k[a]Syapa [ih]ai{k]. + + 
KP(V-D), SI P/2 § 134, 6712-3: bhavati + pravartavinayo vinayagupti{h}- 
pratisthitab satkayadrstir asyanucalita bhavati + ayam kasyapa (dvi)tiyo 
dubsilah Silavamta{h}pratirapakab // punar aparam kasyapa ib() ekatyo bhi- 
3. ksu maitravihari bhavati + satvarambanal[y]. + + + + .. manvagatto bhavati 
* ajatim ca sarvvasamskarandm Srutva : utrasati samtrasati - samtrasam 
apadyate + ayam kaéyapa trtily]. + 
KP(V-D), SI P/2 § 134, 6713-5: ksub maitravihari bhavati satva[rjam(ba)naya 
samanvagatah sa ca ajati sarvvadharmanam srutva utrasati + samtrasati ° 
samtrasam apadyate + ayam ka(Syapa) trtiyo dub- 
4  $ilah silavapratiripakah // pu[na]r apara[m] © ka[S]yapa ihaikatyo bhiksuh 
dvadaéa dhuttagunan sama .. ya varttatte * upalambhadrstika$ ca bhavati 
- ahamkaramamamkira + 
KP(V-D), SI P/2 § 134, 67r5-v1: Slab Silavanta{h}pratirapakab // punar aparam 
kasyapa ih(?) ekatyo bhiks[u]h dvadasadhutaguna sa(madaya vartate) 
upalambhadrstikas ca bhavaty ahamkarasthitah 
5 ayam kaéyapa caturtho duégilah gilavapraO© [tiJripakah® // ime kasyapa catvaro 
dusila Silavapratiripakah silam éilam itti kaSyapa ucyate * yatra natma 
[n]. + + 


*S.e. for “kab. 
° S.e. for kab. 
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KP(V-D), SI P/2 §§ 134-135, 67v1-3:  ayam kasyapa caturtho dubSilab 
Silavantapratirupako dra(stavyah ime kasya)pa catva[rjo [du]b<st>la 
Silavamtapratiripaka drastavyab // Silam Silam iti kasyapa ucyate + yatra 
natm[a] + n[air]. + natmi- 

6 yam: na kkriya {[njakriya + na karanam nakaranam : na caro nacaro na 
p{r]acdro na pracarah’ na namarapam”* na nimittam : na amo na pragamah 
na graho notsargah na grahyam : na satvo na..+ + + 

KP(V-D), SI P/2 § 135, 67v3-5: yam na satvo na satvaprajhaptih na kkriya 
nakkriya ° na karanam nakaranam ° na caro nacarab na praca(ro) 
napraca[rja[h] na namam na ripa ° na nimittam nanimittam ° na Samo 
na prasamah na graho notsargah na grrahyam na(g)[r](@)hya ° na satvo na 
satvaprajna- 

7 ptih na va<m> na vaprajfiaptih® na citam’ na citaprajfiapti’® + na lo[ko] 
nalokah na nis[raJyo [n]an[i]érayah natmasi[l]o{t]kar[sa]na - [na] 
parakarmasilyapamnsana : na Silamannyana « na éi.. + + 

KP(V-D), SI P/2 § 135, 67v5-68r1: ptib na van na vakprajhaptib na cittam na 
cittaprajnaptibh na loko nalokab na nisrayo na(ni)srrayab natmasilotkarsana ° 
na paradubSilapamsana ° na Silamanya- 

8 na: na samkalpana : idam ucyate kasyapa aryanam Silamm* [a] + ++++++ 
+ ++ 4+ 4+ .Apagatam* // sarvvaniérayavigatamm* // atha khalu bhagavim 
tasya [vJela[y]. 

KP(V-D), SI P/2 §§ 135-136, 68r1-3: n@ + na Silakalpand + na vikalpand ° 
na samkalpana ° na parikalpand + iyam ucyate kasyapa aryanam Sila 
anasravam aparyapamnam traidhatukanugatam sarvanisrayapagatam ° atha 
bhagavams tasyam velayam 


II. A Fragment of the Paticapadramitanirdesasitra : Mannerheim Fragment No. 9 
The fragment in question was studied and transliterated by Reuter nearly ninety 
years ago (Reuter 1913-18: 19-23), though he could not identify the text from 
which it came. Recently, however, using data of the Taisho Tripitaka, I have 
managed to find a Chinese parallel to the said fragment and subsequently, following 
very useful suggestions from my colleague, Stefano Zacchetti, and Prof. Shogo 
Watanabe of Toyo University, I have been able to discover its Tibetan parallel as 
well. Also, Prof. Watanabe kindly drew my attention to his article’’ on a Sanskrit 
fragment of a text of the Silaparamita, which is now preserved at the St. Petersburg 
Branch of the Institute of Oriental Studies as SI P/146. When comparing these 


”S.e. for ndpracarab. 

*S.e. for *vampra® or vakpra’. 

° S.e. for cittam. 

° S.e. for cittapra’. 

" Bongard-Levin/Watanabe 1997. 


109 


PDF Version: ARIRIAB VII (2004) 


two fragments, kept in Helsinki and St. Petersburg, I realised their width (20 cm.), 
their number of lines (10 in all), their line spacing and script (South Turkestan 
Brahmi)” as well as the size and shape of the string-holes, are all almost identical, 
though their lengths are different —- according to Reuter’s calculations, the 
Mannerheim fragment is 23 inches (58.42 cm; ca. 50~53 aksaras), whereas the St. 
Petersburg one is 57.5cm (ca. 43~49 aksaras). Although these two do not seem to 
belong to one and the same manuscript, they must be somehow related. The 
Mannerheim fragment corresponds to the Taisho Tripitaka, vol. 7, No. 220, 
Daborétboluémiduijing KIRAREBEE (*Mahaprajiaparamitasitra), fasc. 583, 
Chapter 11, Dénapaéramita, 1015a24-c23 and the Tibetan Kanjur, Peking Edition, 
vol. 34, No. 848, Phags pa pha rol tu phyin pa Inga bstan pa zhes bya ba theg pa chen 
poi mdo (*Arya-paticaparamitanirdesa-nama-mahayana-sitra), 26b1-27b5 (= Derge, 
No. 181, 23b6-25a2), whereas the St. Petersburg one corresponds to Taishé, No. 
220, fasc. 584, Chapter 12, Silaparamita, 1023b23-c26 and the Tibetan Kanjur, 
Peking Edition, vol. 34, No. 848, 40b7-41b5 (= Derge, No. 181, 36a7-37a3).” 
The St. Petersburg fragment bears the folio number 957, while there is no way of 
knowing that of the Mannerheim one, as its left edge is broken off. When Reuter 
studied this fragment, the ink had already “in many places disappeared” (Reuter 
1913-18: 19). If we compare the photograph of a part of the fragment, reproduced 
in his article, p. 31, plate V, with the recent digitalised image of the same fragment, 
it is evident that the condition of the ink is much worse now than in his time. 
Therefore, I have decided to give his transliteration (abbr. Reu) here, together 
with mine (abbr. SK), as well as the Tibetan and Chinese parallels. 
Recto Plates: 3 
1  (Reu.) (About 17 aksaras missing) ximZyat tat kim manyase S4radvatiputra 
bahavas te aksobhinyo bhaveyur marasainya + + + bahavas te 
(SK) +++ +++ ¢¢¢4¢+44+4+44.. dyat*’ tat [klim [mJanya[s]e [Sa]ra .. 
1.[u] .. bahavas te aksobhinyo bha[vjeyur mA[ra] .[ai] .y...++........ 
Tib. 26b1f. (D. 23b6f.) “Sa (D. Sa) ra dva ti’i bu! gzhan yang gal te sems 
can thams cad dgra bcom pa mngon par shes pa drug dang Idan pa sha 
stag tu gyur la / dgra bcom pa re res kyang bdud kyi sde ’khrugs med 
*khrugs med snyed mngon par 2) sprul na / Sa ra dva tii bu! ‘di ji 
snyam du sems? / ’khrugs med de dag mang ba yin nam?” / 


(Ch. 1015a24f. RAAF! BETH OARS Bile, RR, RA 


” According to Lore Sander, this script may have been in use between the 8th and the 9th 
centuries in the oases round Khotan (personal communication, 2004; cf. Sander 1986). I should 
like to thank her for her valuable comments on these folios. 

° Cf. Bongard-Levin/Watanabe 1997: 94. 

'* An optative form of (abbi)nirVma (“to create by magic”) is expected here. Cf. Tib. mngon par 
sprul na, Ch. (tHE. 
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i. /\RSREDE, ——-(tFaRRE. CARRE? 
2 (Reu.) [14 or 15 aksaras!](.... tat kim ma)nyase Saradvatiputra te varhantas 

te va marasainya: pratibalas te avaivartikasya bodhisatvacittam vivartanaya 

(SK) +4+4+4++44+4++4++4+4+4 + [n]yase [§]dradvati .. tra te (c]arhanta[s] te 
[c]a marasai .[ya]h pratibalas te avai[va]rti{k]a[s]ya b[o]dhisa[tvac]i[tta]m 
[vJivarta[n]aya 

Tib.26b2f. gsol pa / “bcom Idan ’das! mang lags so. / bde bar gshegs pa! 
mang lags (D. /egs [s.e.]) so.” / bcom Idan "das kyis bka’ stsal (16,3) pa / “Sa 
ra dva ti’i bu! ’di ji snyam du sems? / dgra becom pa de dag dang / dpung 
de dag gis phyir mi ldog pa’i byang chub sems dpa’i byang chub kyi sems 
de bzlog par nus sam?” / 


Ch. 1015a27f. AFA: “eS, RA! ES, Bi! MRR. 


Fe: HERSRMEANCRERRRERA HN, HOES RBS 
Be LB AR ? ” 

3 (Reu.) [15 aksaras] (.... tat kim) manyase saradkatiputra!® katamas ta bho 
balavatara cittam ya$ ca tesm satvanam ksinasravacittam arhacittam yo 
(SK) ++4+4++4+4++4+4++4+4 +4444 [maJnyase Saradvatiputra katamas ta[m] 
bho balavata[ra] cittam* yas ca tesam satvanim [ks]i[n]a[srava]ci .. .. .. 

[clittalm yo 

Tib. 26b3f. gsol pa / “bcom Idan ’das! de ni ma (6,4) lags so.” // beom Idan 
’das kyis bka’ stsal pa / “Sa ra dva ti’i bu! ’di ji snyam du sems? / sems de 
gnyis kyi nang na gang mthu che / sems can thams cad zag pa zad par 
gyur pa rnams kyi zag pa med pa’i sems .4,,. gang yin pa mthu che ’am? / 

Ch. 1015b3f. BASS: “tH, HA! ih, Bit! MERRRRRE 
fa MBEE DARE. ” ERAS AATS : “RRA ? Me D 
AR ia, 

4. (Reu.) [12 aksaras] (va avaivartikasya bodhisatvasya) ba[la]vamttataram cittam 
aha bodhisattvacittam bhagava balavantatara: avaivarttikasya bhagavan aha 
pasya Saradvatiputra a- 

(SK)+++4++4++++4+44......m[ntata]ram cittam 4 .. bo[dh]i[sa]tvacittam 
[bhagava] balavantatara : [a]vaivartikasya bhaga[v]a[n] aha [p]aéya .. .. ... 
crime 

Tib. 26b5. phyir mi Idog pa’i byang chub sems dpa’i sems mthu che?” / 
gsol pa / “bcom Idan ’das! byang chub sems dpa’i sems ches mthu che 
lags so.” // bcom Idan ’das kyis bka’ stsal pa / 

Ch. 1015b6f. R-AFRSRZIDRHBH, HRB?” BITS: MR 
PERREE, MASE LAIBB. FRRBMRED. ” WE: “He. 
MIA t. WS 


'’ Here, as elsewhere, including the conjectures aksaras. 
‘6 A misprint for S@radvatiputra. 
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5. (Reu.) [11 aksaras] rminam xz aprameya aksobhinya mi§arasainya 
saragasadosasamohacittam na Sakyate paryadayitum vigataragai viga- 

(SK) +++4+4+4+4+ 4+ +4 r[mjinam .. .. [a] .. m[e]Oya [a] ..[obhi]nya 
marasainya saragasadosa[sa]mohacittam [na §akya]te [pa]ryadayitum 
viga[ta]ra[gai’’ viga]- 

Tib. 26b5f. “phyir mi (26. Idog pa’i byang chub sems dpa’i byang chub 
sems dpa’i byang chub kyi sems ches mthu che ba yin te / Sa ra dva ti’i 
bu! zag pa med pa’i sems kyis bdud kyi sde ’khrugs med pa(D. om. [s.e.]}) 
dpag tu med pa rdzu ’phrul gyis mngon par sprul ...,,. na yang / ’dod 
chags dang bral ba’i sems kyis "dod chags dang bcas pa / zhe sdang dang 
beas pa / gti mug dang beas pa’i sems yongs su gtugs par “ma ’gyur mi 
nus so // 

Ch. 1015b9f. Re RARER. BRR. PRE a ee eRe 2 
——BARILF RARE. WR RAR HH, KHER —AA. BR. RE. 
$B a 

6. (Reu.) [8 aksaras] (todosair vigatamohai)§ c[i]ttai: tat kim manyase 
ccharadvatiputra kataram cittam esim cittanam agram akhyZyati yavatir 
uttaram 4khyayati aha a- 

(SK) + +++ +44 +4 [8 c]. tt. h [tat kim] manyase cchaOradvatiputra 
kataram cittam esam cittanam [a]gram Akhyayati’® yavati-r-u[tt]ara[m] 
akhyaya[t]i aha a- 

Tib. 26b7f. Sa ra dva ti’i bu! ’di ji snyam du sems / covay Sems ‘di dag gi 
nang na sems <gang>” mchog ces bya ba nas / gong na med pa zhes bya 
ba’i bar du gang yin?” / gsol pa / 

Ch. 1015b14f. NRBAF ! RBA? HAR EHA. WR. R. BSR 
26D, Bik, RH. BH. Rm. BH. BRM. BL. BRL?” 
BALSA : 

7.  (Reu.) [8 or 9 aksaras] (vaivartikasyaiva bhagavan[?]) bodhisatvasya cittam 
agram Akhyayati yavatir uttaram akhyayati’’ tat kasmad dhetos tatha hy 
anasravacittair na akyate paryadiya pu- 

(SK) + + + ++ 44+ + + bodhisa[tvas]ya cittam agram akhyayati yavati-r- 
uttaram akhyayati’’ tat kasmad dhetos tatha hy a{n]a{s]ra[vac]i(tt]ai[r na] 
.. [kya]te .. .[ya]diya pu- 

Tib. 26b8f. “bcom Idan ’das! phyir mi Idog pa’i byang chub sems dpa’i 


"” viga[ta}ra[gai] : for instr. pl. masc. -ai (< Skt. -aib), cf. BHSG § 8.107, Karashima 2002: § 
9.16.1. 

'* ma ’gyur: D. om. 

"° agram akbyayati: = Mvu III 390.6; cf. Pa. aggam akkhayati (“is called the most excellent” [DP, 
S.v. akkhayati’}). 

gang: Q. om. (s.e.). Supplemented from D. 

2! MS. akbyayati. 

»? akhyayati : s.e. for akhyayati. 
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sems mchog ces bgyi ba nas / gong na ma mchis .,,,, pa zhes bgyi ba’i 
bar du lags so. // de ci’i slad du zhe na? / ’di Itar zag pa ma mchis pa’i 
sems kyis gtugs par bgyid(D. bgyir [s.e.]) rngo mi thog(D. thogs) pa’i slad 
du’o” // 

Ch. 1015b17f. “H#PIRRBR 2b. HARK, HR. BR BSS, i 
REREAD, BR. BE. AB. BR. Be. BaD. BL. BER 
bo MOA? Mei, BR. RBM RR ORMCARRAA, FRE 
HRA, H.R. RSRETR ESRD SSK. ” 

(Reu.) [7 aksaras] (nar evaha Saradva)tiputra tva caiva paripraksyami yatha 
te ksamati tatha kurusva tat kim manyase Saradvatiputra yadi 
kacamanikanam madyai vaidiryaratnam 

(SK) + +++ 4+ + [t]iputra “tva{m eva paJ]ripraksyami yatha te [ks]amati 
tatha <vya>kurusva tat kim [mlJanyase ‘ara[dv]atiputra  yadi 
ka[c]amanikanam mady[ai]”* [vaida]rya .. ..m 

Tib. 27a1f. $a ra dva ti’i bu! gzhan khyod nyid la yongs su dri bar byas // 
khyod «7,» kyis ji ltar bzod pa de bzhin du lan thob shig / Sa ra dva ti’i 
bu! ’di ji snyam du sems? / gal te mching bu’i nor bu dag gi nang du / nor 
bu rin po che bai da rya bzhag na / 

Ch. 10156236, ME, MABHFS : RSM. MS | RT 
ARRIDEAE. HPA, 

(Reu.) [7 or 8 aksaras] (sthapitam bhavet sarva-)kamcamanika paryadiyeta 
ta:d vaidiryaratnam parisodya va aggheta va varnena va aha no iti bhagavam 
sumahatir i- 

(SK) +++4+44+..kamcama[ni] .. paryadiyeta ta{:}d vaidiryaratnam parisodya”’ 
va aggheta”* va varnena va aha no iti bhagavam su[m]ahati-r-i- 

Tib. 27a2f. ci mching bu’i nor bu de dag gis nor bu rin po che bai da rya 
(73) la gsal ba dang / rin thang gis thub bam?” / gsol pa / “bcom Idan 
’das! de ni ma lags so. // mching bu’i nor bu dag gi phung po chen pos 

Ch. 1015625, WHEELIE, MAMA” SEIZE: OK 
th, THe! Ath, seit ! 

(Reu.) [10 aksaras] (yam api kacamanikaraéir [?] v)ai(darya)ratnam na Saknoti 
paryadiyandya aha kim atra karanam saranam saradvatiputra aha kacamanika 
bhagava 

(SK) +++++++4++4+4++.ai+.... [tnam na Sajknoti paryadiyanaya aha kim 
atra karanam {Saranam} Saradvatiputra a[ha] ka{ca]mani(k]a bhagava- 


? Cf. Divy. 70.18f. tena hi brabmana tvam eva praksyami yatha te ksamate tathdinam vyakuru (= 
MSV[D] II 74.10f.); AAA. 70.5f. tena bi Subbite tudm evatra pratipraksyami yatha te ksamate tatha 
vydkuryab (= 286.17f., PvsP II 100.26f.); Stav. 78.10f. cena hi tuam evaryavalokitesvara paripraksyami 
yatha te ksamam tatha vyakuru. 

°4 S.e. for madhye. 

** Se. for parisodhya. 

76 Se. for arghena (for °ena = verso 1). 
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Tib. 27a3f. nor bu rin po che bai di rya gcig kyang zil gyis gnon par rngo 
mi thog(D. thogs) lags so.” // (.,,4, beom Idan ’das kyis bka’ stsal pa / “de 
ci’i phyir?” / gsol pa / “bcom Idan ’das! mching bu’i nor bu 

Ch. 1015b26f. —"ARFRIEH. SHER A OR. PLA fal ? 

Verso Plates: 3 

1. (Reu.) [12 aksaras] na(?) malyena narghena kacamanika sakyate vivarnikartum 
varnakaranam ca nodara esa bhagavan yaduta kacama- 

(SK) ++ 44444444 44 .... lyena narghena kacamanika éakyate 
vivarnikartum varnakaranam ca nodira esa bhagavan* yaduta kacama- 

Tib. 27a4f. de dag ni yongs su dag pa yang ma lags. / kha dog bzang ba 
yang ma lags. / rin thang yang chung la / rjod (D. brjod) par yang nus 
(7asy Pa lags te. / bcom Idan das! mching bu’i nor bu ni gnas rgya chen po 
nas byung ba yang ma lags so. // 

Ch. 1015b28f. AREA. WEA RIAA. RRO HIE. 
WEA ERIR AE. RRs SEAR. DRA ERI A ale. 

2. (Reu.) [7 or 8 aksaras] (nikanim varna .... yah) punar bhagavan gotragavo 
bhavati karmavipakaniryatam satvanam mahasamudra utpadyate sa 
bahubhi: kacamanikair na éa- 

(SK) +++++++4+ punar bhaga[va]n* gotragavo bhavati karmavipakaniryatam 
satvinam mahasa{m]udra utpadyate sa bahubhih kacamanikair na éa- 

Tib. 27a5f. bcom Idan ’das! nor bu rin po che bai da rya ni rigs kyis ’phags 
pa lags te. / sems can rnams kyi las kyi rnam par smin (,,,) pas rgya mtsho 
chen po’i nang nas byung ba lags te. / de ni mching bu’i nor bu mang pus 

Ch. 1015clf. ARR RRA. WER ERIRM. RRR K. 
WEAN AME. RARE. MERERIAME. RRS 
RR, AMRBLALABE. DMERERAR ARASH, CoAT. K 
RRC. (ABR — WEAR IE. ” 

3. (Reu.) [7 or 8 aksaras] (kyate paryadayitum) aha evam eva Saradvatiputra 
avaivartikasya bodhisatvasya yas cittam sa sarvasravakanam(!) cittam 
abhibhavati saryatha xz 

(SK) + + + + + + +... aha e[va]m eva [§]aradvatiputra avaivartikasya 
bodhisatvasya yas cittam sa sarvasravakanam cittam abhibhavati saryatha”’ 


Tib. 27a6f. zil gyis gnon par rngo mi thog go.” (D. thogs so /) / bcom Idan 
‘das kyis bka’ stsal pa / “Sa ra dva ti’i bu! de bzhin te / phyir mi Idog pa’i 
byang chub sems ,,,,,, dpa’ sems dpa’ chen po’i sems ni nyan thos thams 
cad kyi sems zil gyis non (D. gnon) par dug ste. / 

Ch. 1015c7f. RF, HRSA “PEER. PMB eee, HAE 


”” saryatha : Presumably a Sanskritised form of a Magadhism seyyatha (se + yathd < Skt. tad + 
yatha), cf. Karashima 2001: 208-209; Oldenburg 1899: 217 (Mabdésabasrapramardini), |. 15, 
saryathidam, |. -6. saryathidam; Skilling 1992: 152. 
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(Reu.) [8 aksaras] (... . vaidirya)ratnam kacamanikanim madye sthapitam 
sarvakacimanikanam”™ prabha pratihata bhavamti abhata bhavati” : na 
prajiiayate ° 

(SK) + + + + + + + +... tnam kaca[ma]nikanam madye” sthapitam 
sarvakacamanikanim prabha pratihata bhavamti a<bhi>bhita bhavanti : 
na prajiiayate ° 

Tib. 27a7. -; Ch. 1015c9. ORFS SA BR WEIR. 

(Reu.) [8 or 9 aksaras] (evam eva saradvati)putravaivartikasya bodhisatvasya 
cittam sarvasravakacittani abhibhavitva tisthati idam api Sa4radvatiputra a- 

(SK) + + + + + + + + putrivaivartikasya © bodhisatvasya citta[m*] 
sarvasravakacittani abhibhavitva tisthati idam api saradvatiputra a- 

Tib. 27a7. -; Ch. 1015c9. - 

(Reu.) [9 or 10 aksaras] (.... p)una: tathagata avaivartikasya bodhisatvacittam 
agra sthapayati + yavatir uttaram sthapayanti yad api bodhisa- 

(SK) *4+ + + + ++ .unah [ta]tha[ga]ta © avaivartikasya bodhisatvaci[t]tam 
agra sthapayati + yava[t]i-r-uttaram sthapayanti yad api bodhisa- 

Tib. 27a7f. de bzhin gshegs pas don gyi dbang di yang dag par gzigs nas / 
phyir mi Idog pa’i byang chub sems dpa’ ,,,g) sems dpa’ chen po’i sems 
mchog nyid du bzhag pa nas / gong na med pa nyid kyi bar du bzhag pa 
yin no // 

Ch. 1015c9f. RMS, fFRew. AiR ET Le SBR RK 
AR tin 2b mm. BH. BH. Bil. BY. Bib. BL. RRL. 
(Reu.) [10 aksaras] (tvasya avaivartikasya citt)am karundsahagatam 
sarvaéravakai: na Sakya paryadayitum na éakya” bho: puna saradvatiputra 

te arhanta: ksindsrava: 

(SK) ++++++++++am.... asahagatam [sajrvasravakaih na Sakya 
paryadayitum na Sakyam bhoh puna <éaradvatiputra te arhantah 
({ks]inasravah 7 

Tib. 27a8f. nyan thos dgra bcom pa thams cad kyis ni byang chub sems 
dpa’i sems gang byams pa dang ldan pa dang / snying ..7,,, rje dang Idan 
pa yang zad par byed mi nus so. // Sa ra dva ti’i bu! dgra bcom pa zag pa 
zad pa 

Ch. 1015cl2f. ®iBGRREAD, FRASER. BR. BER 


2 MS. °kacamani®. 

°° MS. bhavanti. 

°° S.e. for madbye. 

| Read: (idam api Saradvatiputra a)rthavasam sampasyams pu(nab)? Cf. Tib. 27a7f. de bzhin gshegs 
pas don gyi dbang ’di yang dag par gzigs nas, Ch. RMU, fERMIER; PvsP IV 116.30. idam api 
Devaputra arthavasam sampasyams tathadgato ...; AAA. 614.14. idam apy arthavasam sampasyatas 
tathagatasya ... 

? MS. sakyam. 
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, GARE, TERRA. MBIT! AR, KE, 

8. (Reu.) [13 or 14 aksaras] tum na tv evavaivarttikasya bodhisatvasya Sakyam 
cittam pa(!) paryadayitum Saksyanti khalu puna: saradvatiputra te arhanta: 

(SK) +++ +++ +++ +++ ++. .. tv evavaivarttikasya bodhisatvasya 
gakyam cittam {pa} paryadayitum Saksyanti khalu punah saradvatiputra te 
arhantah 

Tib. 27b1f. mngon par shes pa drug dang Idan pa de dag gis kyang / ‘jig 
rten gyi khams ’di ’jig rten gyi khams gzhan du rdzu ’phrul gyis ’phang 
(72) bar nus mod kyis (D. kyi), / phyir mi ldog pa’i byang chub sems dpa’i 
sems ni zad par byed mi nus so. // Sa ra dva ti’i bu! dgra becom pa 

Ch. 1015c15f. RARE. ASRS, HEDAAH A POUR, i eR 
7i, MPEPABSR DAB. MART ! ARR, 

9. (Reu.) [13 or 14 aksaras] (ksinasrava idam api mahasamu)dram mukhavate 
cchosayitum’? na tv aivavaivarttikasya bodhisatvasya égakyam cittam 
paryadayitum saksyanti ho puna sa-** 

(SK) +4+444+4+4+444+4444..[m] mukhavate<na>” ccho .. [y]i ..m na tv 
**aivavaivartti[kas]ya bodhisatvasya Sakyam cittam .. ryadayitum gaksyanti 
ho puna §4- 

Tib. 27b2f. zag pa zad pa / mngon par shes pa drug dang Idan pa de dag gis 
kyang / rgya mtsho chen po kha’i 3, dbugs kyis bskam (D. skam) par 
nus mod kyi, / phyir mi Idog pa’i byang chub sems dpa’ sems dpa’ chen 
po’i sems ni zil gyis gnon (D. mnan) pa ’am, / zad par byed mi nus so. // 

Ch. 1015c18f. *ateiie, AA, /\ PES RTS, HELA 
7K, THR AER RSE DAS, NE 

10. (Reu.) [16 aksaras] (radvatiputra + + ++ +++ + ++ +) sadabhijfia: gamga- 
nadivalukasamai lokadhatubhi: sumeruparvataraja te... . kha xz xz. 

(SK)+++4+4+4¢4++4¢4+44444+4.... bhijiah gamganadi[v]a[l]ukasamai” 

(I]okadhatubhih”®® sumeru pa[rvata]ra[ja] [t]e.. .. °°... .... 

Tib. 27b3.-; cf. 27b3f. Sa ra dva ti’i bu! dgra bcom pa zag pa zad pa / (274) 
mngon par shes pa drug dang Idan pa de dag gis kyang ’jig rten gyi khams 
gang gai klung gi bye ma snyed sreg pa’i me’i phung po chen po de yang 
kha’i dbugs kyis gsad bar nus mod kyi / phyir mi Idog pa’i byang chub 
SEMS (774s, dpa’ sems dpa’ chen po’i sems ni zil gyis gnan (D. mnan) pa ’am 


3 MS. tum. 

4 MS. Sa. 

Cf. Tib. kba’i dbugs kyis. 

> Se. for eva’. 

*” samganadi[v]a[l]ukasamai : instr. pl. masc. -ai (< Skt. -aih), see n. 17. 

38 gamganadi[v]a[l]ukasamai [l]okadbatubhib : for instrumental forms used in locative function, see 
BHSG §§ 7.30f.; Karashima 2001: 220f. with n. 40 (with references); Oberlies 2001: 149. 

>? Reuter still could read:. kha... ... Presumably read: (mu)khavate(na); cf. Ch. & (“blows”). 

= Ch. 1015c23f, RST! AMBER, ARB, AAR. ABMS RRR, LORE 
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zad par byed mi nus so. // ....” 


Ch. 1015¢20f. AIF | API, skateate, RON. /\ SRR, 


RELA READ KB ER, APO UE RR, TAR RE AB 


Vbecereonnenme NT ee ert eee 


a ae 
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SYMBOLS USED IN THE TRANSLITERATION 


[ ] damaged aksara(s) 

<> omitted (part of) aksara(s) without gap in the MS. 
{ } superfluous gksara(s) or a danda 

« » interlinear insertion 

+ one lost aksara 


one illegible aksara 
illegible part of an aksara 
virama 

© string hole 


InpEx or NoTEworTHY Worps AND Forms 
agram akhyayati (“is called the most excellent”) n.19 


saryatha (< seyyatha < Skt. tad + yatha) n.27 

-dhy- /-dy- nn. 24 (madyai for madbye), n. 30 (madye for madhye), n. 25 (parifodya for parifodhya) 
instrumental forms used in locative function n.38 (gamganadivalukasamai lokadbatubbib) 
instrumental plural of -a stems in -ai n.l7 (vigataradgai), n.37 (gamganadivalukasamai) 


In this PDF version, facsimiles are not included. 
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